
Basque (euskara) French (Français)

Sarrera errituak Rites d'introduction

Gurutzearen seinale Signe de la croix

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Amen Amen

Agur Salutation

Jesukristo gure Jaunaren grazia,

eta Jainkoaren maitasuna, eta

Espiritu Santuaren jaunartzea

Zurekin egon.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

Eta zure espirituarekin. Et avec votre esprit.

Lege penitentziala Acte pénitentiel

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta,

beraz, prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et alors

préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut

Eta zuri, nire anai-arrebak, asko

bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire

hitzetan, egin dudanean eta egin

dudan horretan, nire erruaren

bidez, nire erruaren bidez, nire

erru larrienaren bidez; Hori dela

eta, Mary Betidanik galdetzen

diot, aingeru eta santu guztiak,

Eta zu, nire anai-arrebak, Nire

Jainko Jaunarentzat otoitz egiteko.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les anges

et saints, Et toi, mes frères et

sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés,

Et nous amène à une vie éternelle.

Amen Amen
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Horri Kyrie

Jauna, erruki izan. Le Seigneur a pitié.

Jauna, erruki izan. Le Seigneur a pitié.

Kristo, erruki izan. Christ, ayez pitié.

Kristo, erruki izan. Christ, ayez pitié.

Jauna, erruki izan. Le Seigneur a pitié.

Jauna, erruki izan. Le Seigneur a pitié.

Gloria Gloria

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege,

Jainkoa, aita ahalguztiduna.

Jesukristo Jauna, semea bakarrik

sortu zuen, Jainko Jauna,

Jainkoaren Bildotsa, Aitaren

semea, Munduko bekatuak

kentzen dituzu, erruki gaitzazu;

Munduko bekatuak kentzen

dituzu, jaso gure otoitza; Aitaren

eskuinaldean eserita zaude, erruki

gaitzazu. Zuretzat bakarrik dira

santua, Zu bakarrik zara Jauna,

Bakarrik zaude altuena, Jesukristo,

Espiritu Santuarekin, Aitaren

Jainkoaren aintzinean. Amen.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux gens

de bonne volonté. Nous vous

louons, Nous vous bénissons, Nous

vous adorons, Nous vous

glorifions, Nous vous remercions

pour votre grande gloire, Seigneur

Dieu, roi céleste, O Dieu, Père

Tout-Puissant. Seigneur Jésus-

Christ, seulement engendré Fils,

Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous; Vous enlevez les péchés du

monde, recevoir notre prière; Vous

êtes assis à la droite du père, ayez

pitié de nous. Car vous seul êtes le

Saint, Vous seul êtes le Seigneur,

Vous seul êtes le plus élevé, Jésus

Christ, avec le Saint-Esprit, Dans

la gloire de Dieu le Père. Amen.

Bildu Recueillir

Otoitz egin dezagun. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Hitzaren liturgia Liturgie du mot

Lehen irakurketa Première lecture

Jaunaren hitza. La parole du Seigneur.
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Eskerrik asko Jainkoari. Grâce à Dieu.

Erantzun Salmoa Psaume responsable

Bigarren irakurketa Deuxième lecture

Jaunaren hitza. La parole du Seigneur.

Eskerrik asko Jainkoari. Grâce à Dieu.

Ebanjelio Gospel

Jauna zurekin egon. Le seigneur soit avec vous.

Eta zure espirituarekin. Et avec votre esprit.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

Gloria zuri, Jauna Gloire à toi, ô Seigneur

Jaunaren ebanjelioa. L'Évangile du Seigneur.

Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna. Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Fede lanbidea Profession de foi

Jainko bakarrean sinesten dut, Aita

ahalguztiduna, Zeruko eta

Lurraren Maker, ikusgai eta

ikusezinak diren gauza guztietatik.

Jesukristo Jaun batean sinesten

dut, Jainkoaren seme bakarra,

Aitaren aurretik jaio zen adin

guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da

egin, aitarekin kontsumitu; haren

bidez gauza guztiak egin ziren.

Guretzat eta gure salbaziorako

zerutik jaitsi zen, eta Espiritu

Santua Ama Birjinaren Incarnate

zen, eta gizon bihurtu zen. Gure

mesedetan gurutziltzatu zen

Pontius Pilateren arabera, Heriotza

jasan zuen eta lurperatuta

zegoen, eta berriro igo zen

hirugarren egunean Eskrituren

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en un

Seigneur Jésus-Christ, le seul fils

de Dieu engendré, Né du Père

avant tous les âges. Dieu de Dieu,

Lumière de la lumière, vrai Dieu

du vrai Dieu, engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné de

la Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il est

monté dans le ciel et est assis à la

droite du père. Il reviendra dans la
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arabera. Zerura igo zen eta

aitaren eskuinaldean eserita dago.

Berriro etorriko da Glory-n

bizidunak eta hildakoak epaitzeko

eta bere erreinuak ez du

amaierarik izango. Espiritu

Santuan sinesten dut, Jauna,

bizitzako emailea, Aitaren eta

Semearengandik ateratzen dena,

Aita eta semea norekin adoratzen

eta glorifikatua da, profeten bidez

hitz egin duena. Eliza batean,

santu, katoliko eta apostoliko

batean sinesten dut. Bataio bat

barkamena aitortzen dut bekatuak

barkatzeko eta espero dut

hildakoen berpizkundea izatea eta

datozen munduko bizitza. Amen.

gloire pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-Esprit,

le Seigneur, le donateur de la vie,

qui procède du père et du fils, qui

avec le père et le fils est adoré et

glorifié, qui a parlé à travers les

prophètes. Je crois en une église

sainte, catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le

pardon des péchés Et j'attends

avec impatience la résurrection

des morts et la vie du monde à

venir. Amen.

Ostatoki Homélie

Otoitz unibertsala Prière universelle

Jaunari otoitz egiten diogu. Nous prions le Seigneur.

Jauna, entzun gure otoitza. Seigneur, écoute notre prière.

Eukaristiaren liturgia Liturgie de

l'Eucharistie

Eskaintza Offertoire

Bedeinkatu Jainkoa betiko. Béni soit Dieu pour toujours.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak),

hori nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père

Tout-Puissant.

Jaunak zure eskutik zure

eskumena onartu dezake Bere

izenaren laudorio eta ospea

lortzeko, Gure onerako eta bere

eliza santu guztiaren ona.

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son nom,

Pour notre bien et le bien de toute

sa sainte église.

Amen. Amen.
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Otoitz eukaristikoa Prière eucharistique

Jauna zurekin egon. Le seigneur soit avec vous.

Eta zure espirituarekin. Et avec votre esprit.

Altxa zure bihotzak. Soulevez vos cœurs.

Jaunarengana altxatzen ditugu. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Eskerrak eman dezagun gure

Jainko Jaunari.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Arrazoi eta zuzena da. C'est juste et juste.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra

zure aintzaz beteta daude.

Hosanna altuenean. Zoriontsua da

Jaunaren izenean datorrena.

Hosanna altuenean.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus haut.

Fedearen misterioa. Le mystère de la foi.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo:

Ogi hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten dugunean,

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, berriro etorri arte. Edo:

Gorde gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

berpizkundearen arabera Aske utzi

gaituzu.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons cette

tasse, Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Sauve-nous, Sauveur

du monde, pour votre croix et

votre résurrection Vous nous avez

libérés.

Amen. Amen.

Komunio erritua Rite de communion

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua

etorri da, zurea egingo da lurrean

zeruan dagoen bezala. Eman gaur

egun gure eguneroko ogia, eta

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est dans

le ciel. Donne-nous aujourd'hui
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barka iezaguzu gure trukak, Gure

aurka trukatzen dutenak

barkatzen ditugunez; eta eraman

gaitzazu tentaziora, Baina

entregatu gaitzazu gaizkia.

notre pain quotidien, et pardonne-

nous nos intrusions, alors que

nous pardonnons à ceux qui

empruntaient contre nous; et ne

nous soumet pas à la tentation,

mais délivrez-nous du mal.

Eman gurekin, Jauna, otoitz egiten

dugu, gaitz guztietatik, grazia

grabatu bakea gure egunetan,

hori, zure errukiaren laguntzaz,

Baliteke beti bekatutik libre izatea

eta atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena itxaroten

dugun heinean Eta gure

Salbatzailearen etorrera,

Jesukristo.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

Erresumarentzat, boterea eta

aintza zureak dira orain eta betiko.

Pour le royaume, La puissance et

la gloire sont à vous maintenant et

pour toujours.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut, nire

bakea ematen dizut, Ez begiratu

gure bekatuak, Baina zure elizaren

fedeari buruz, eta graziaz ematen

dio bakea eta batasuna zure

borondatearen arabera. Betiko eta

inoiz bizi eta errege bizi direnak.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et règnent

pour toujours et à jamais.

Amen. Amen.

Jaunaren bakea zurekin egon beti. La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

Eta zure espirituarekin. Et avec votre esprit.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,
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dituzu, erruki gaitzazu. Jainkoaren

Bildotsa, munduko bekatuak

kentzen dituzu, beka eman

iezaguzu.

ayez pitié de nous. Agneau de

Dieu, vous enlevez les péchés du

monde, accordez-nous la paix.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

Seigneur, je ne suis pas digne que

tu devrais entrer sous mon toit,

Mais dire seulement le mot et mon

âme sera guéri.

Kristoren gorputza (odola). Le corps (sang) du Christ.

Amen. Amen.

Otoitz egin dezagun. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Erritteak amaitzea Rites concluant

Bedeinkapena Bénédiction

Jauna zurekin egon. Le seigneur soit avec vous.

Eta zure espirituarekin. Et avec votre esprit.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-

Esprit.

Amen. Amen.

Kaleratzea Congédiement

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren ebanjelioa.

Edo: joan bakean, Jauna zure

bizitzan glorifikatuz. Edo: bakean

joan.

Allez-y, la masse est terminée. Ou:

allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre vie.

Ou: allez en paix.

Eskerrik asko Jainkoari. Grâce à Dieu.
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